AO SERVIZO DA INSPECCIÓN EDUCATIVA DA XEFATURA TERRITORIAL DA CONSELLERÍA DE EDUCACIÓN DA CORUÑA
Don/Dona _____________________________________,  con DNI nº ___________________, domiciliada en ________, rúa/praza/avenida _______________________, C.P. __________, e pai/nai/titor/a do/a alumno/a _______________________, matriculado/a no centro ____________________, de ___________, no curso de _________________, correspondente ao primeiro ciclo de primaria, perante vostede comparezo e
EXPOÑO:

1) O artigo 13.1 da Lei 3/1983, de 15 de xuño, de normalización lingüística de Galicia (LNL de Galicia no sucesivo) establece o seguinte:

“Os nenos teñen dereito a recibir o primeiro ensino na  súa lingua materna. 
O goberno galego arbitrará as medidas necesarias para facer efectivo este dereito.” 

2) Os Tribunais españois, con ocasión da interpretación do artigo 21.2 da Lei 1/1998, de 7 de xaneiro, de política lingüística de Cataluña (LPL de Cataluña no sucesivo) – hoxe derrogada –  que establecía unha regulación equivalente ao art. 13.1 de la LNL de Galicia, pronunciáronse reiteradamente no sentido de esixir á administración, para garantir tal dereito a recibir o primeiro ensino na súa lingua materna, a posta a disposición dos pais ou titores dos alumnos de primerio ensino un impreso de preinscripción no que figurasen dúas cadrículas, para que puidesen consignar claramente cal era a lingua habitual  dos seus fillos a efectos de exercer o dereito destes recoñecido no citado artigo 21.2 da Lei 1/1998 catalana,  que reproduce case literalmente o artigo 13.1 da Lei 3/1983 galega. 

3) En efecto, o Tribunal Superior de Xustiza de Cataluña chegou a dictar ata catro sentenzas nas que se lembraba ao Goberno da Generalitat a obriga de dispoñer de tales impresos coas dúas cadrículas (sentenzas 1062/2004, 884/2005,  418/2008 y 149/2009) respecto a que a única maneira correcta de que se cumprise o dereito a recibir o primeiro ensino na súa lingua habitual (materna), sería precisamente preguntando aos pais cal é a lingua habitual (materna) dos seus fillos mediante a incorporación de dúas cadrículas nun impreso de preinscripción no centro. Así, a S. TSX de Cataluña 1062/04  establece “a obriga da Administración educativa de adoptar as medidas necesarias para que no modelo oficial se pregunte pola súa lingua habitual aos pais ou titores dos nenos preinscritos nos cursos escolares en centros sostidos con fondos públicos pola súa lingua habitual, antes do inicio da matriculación, a fin de poder facer efectivo o seu dereito a recibir naquela o primeiro ensino”. 

É máis, a propia xurisprudencia do Tribunal Supremo confirmou esta interpretación en sentenza do de 12 de decembro de 2008, que afirma que “A declaración do deber da Generalitat catalana de incluír unha cadrícula nos impresos de preinscripción na educación infantil e primaria relativa á lingua habitual dos nenos responde á finalidade de que a Administración 
faga efectivos os dereitos recoñecidos, neste caso o consagrado pola Lei catalana de Política Lingüística. A interposición dun recurso contencioso-administrativo fronte á inactividade da Administración debe reputarse un instrumento hábil a tal fin, con independencia de que a parte faga referencia explícita a dito instrumento procesal, pois máis que á denominación que se dea á acción procesal, ten que estarse ao seu contido. Tamén resulta idónea a lexitimación da asociación recorrente, toda vez que a xurisprudencia máis recente recoñece lexitimación para a defensa de intereses colectivos e incluso difusos ás asociacións constituídas a tal fin. Aínda que a sentenza de instancia quizais no dera coa mellor técnica de razoamento, o incorporado á mesma permite coñecer a razón xurídica que determina a decisión, que está así suficientemente motivada.”
 “Cando aborda a cuestión de fondo, transcribe primeiro a Sala de instancia o argumento exposto pola Administración no seu escrito de contestación, no que afirma, en suma, que a determinación dos medios a través dos cales ten que facer efectivo aquel dereito proclamado no artigo 21.2 da Lei 1/1998, forma parte da discrecionalidade reservada a ela. A partir de aí, recorda a Sala que a xurisprudencia constitucional, da que cita as SSTC 16/2004, 119/2001 e 12/1994, reiterou a doutrina de que nin a Constitución nin o Convenio Europeo consagran dereitos meramente teóricos ou ilusorios, senón reais e efectivos, seguindo nisto a doutrina alumeada polo Tribunal Europeo de Dereitos Humanos, do que cita as sentenzas de 9 de outubro de 1979, 13 de maio de 1980 e 10 de xullo e 6 de outubro de 2003. E é entón cando, despois de dicir que non está exenta de certo fundamento aquela alegación de discrecionalidade, pero tamén que esta é revisable polos Tribunais afirma que "entende ponderadamente máis conforme co ordenamento xurídico a posición mantida pola parte actora, pois a incorporación no impreso de preinscripción do dereito dos nenos a recibir o primeiro ensino na súa lingua habitual, xa sexa esta o catalán ou o castelán, coadxuvará a la mayor efectividad del derecho, legalmente contemplado, y al más eficaz cumplimiento de la obligación de la Administración de garantizar este derecho, aumentando razonablemente (de forma sencilla, añadiendo un par de nuevas casillas en el impreso de preinscripción) los medios necesarios para hacerlo efectivo y facilitando su ejercicio por padres y tutores, todo ello a la luz de los principios contemplados en el artículo 9 de la Constitución". Afirmación á que segue a de que o así declarado resulta conforme coa doutrina sentada pola STC 337/1994 e polas SSTS de 13 de xullo de 1995 e 17 de abril de 1996; e conforme tamén coa finalidade do ensino, nos termos expostos no propio escrito de contestación á demanda.”

4) Respecto ao significado do termo “primeiro ensino” empregado na LPL de Cataluña pronúnciase claramente o TSXC na súa sentenza 1062/2004, que reproduce o concepto manexado na STS de 17 de abril de 1996:

«"En síntese, a tese do Ministerio Fiscal traza unha relación de correspondencia entre o concepto de «primeiro ensino» do art. 14.2 da Lei Catalana 7/1983, e o dos estudos de EXB, do RD 69/1980 e de «ensino primario» da LOXSE, entendendo, sobre a base desa equivalencia, que todo o «ensino primario», debe incluírse no art. 14.2 da Lei 7/1983, e que toda a argumentación da sentenza recorrida, referida ao ensino ata os 7 anos, é válida tamén para cubrir con idéntica posibilidade de opción lingüística todo o ensino primario, sen o límite dos sete anos, que, en tese do Fiscal, non se atopa na Lei 7/1983, senón no art. 7.1 do Decreto Autonómico 326/1983, de 30 agosto, sobre aplicación da Lei 7/1983 («os nenos terán dereito a recibir o ensino correspondente ao ciclo inicial de EGB e, dado o caso, ao período preescolar, na súa lingua habitual ata o momento de iniciar ditos estudos»)", e concluír ao efecto que:

É claro que os «estudos básicos» equivalen no seu conxunto aos que o Ministerio Fiscal considera como ensino primario; polo que non cabe aceptar a tese deste de que o Tribunal Constitucional só se referira ao «primeiro ensino» sen definir o seu alcance. Polo contrario, e aínda que esa definición directa non se encontra, si pode considerarse implícita, desde o momento que, ao lexitimar un sistema de estudos básicos, no cal inclúese unha etapa de necesario ensino bilingüe, está partindo dunha diferenciación de dúas etapas dentro deses estudos, unha das cales é de bilingüismo, o que se considera constitucionalmente correcto. A definición de dúas etapas nos «estudos básicos», está, pois, implícita na Sentenza do Tribunal Constitucional contra o que di o Ministerio Fiscal.

De aceptar a tese deste, de que toda a EXB, «educación primaria» ou «estudios básicos», segundo as diferentes terminoloxías, están comprendidos no concepto de «primeiro ensino» do art. 14.2 da Lei 7/1983, non terían referente identificable as argumentacións do Tribunal Constitucional nos fundamentos aludidos.

E a segunda, que o concepto de «primeiro ensino» do art. 14.2 da Lei 7/1983, non ten por que corresponder cos conceptos aportados polo Ministerio Fiscal, que non son literalmente equivalentes.

Non se pode dar a un concepto dun texto normativo autonómico un sentido fixado por outros conceptos non literal e loxicamente equivalentes dun texto normativo estatal, de ordenación xeral do ensino, no que non opera como clave ordenadora a que o é do texto autonómico.

O concepto de «primeira¡o ensino» no marco da Lei 7/1983 non pode extraerse do seu contexto. E no marco autonómico de competencia plena da Comunidade Autónoma para a regulación do ensino, o D. 362/1983, que é o que marca a distinción de idades, que o Ministerio Fiscal critica, é unha norma de perfecta harmonía coa Lei Autonómica que, polo tanto, non pode deixarse de aplicar.”

En conclusión, en atención ao exposto procede entender o concepto primeiro ensino do artigo 21.2 da Lei 1/1998, de Política Lingüística , na extensión alegada pola Administración demandada no escrito de contestación á demanda ao explicitar que "A concreción efectuada polo Decreto 362/1983 do concepto "primeiro ensino" como o ciclo inicial de EXB e ao período preescolar é equivalente, facendo unha traslación coa nova ordenación do sistema educativo, á educación infantil e ao primeiro ciclo da educación primaria.”»

Do cal o noso Alto Tribunal resolve amparar «o dereito dos nenos a cursar o primeiro ensino na lingua habitual de elección, e considerar que a súa non dación pola Administración vulnera os artigos 14 e 27 da Constitución». Xa que “do exame do expediente administrativo... apréciase que algúns nenos menores de sete años que estudan pre-escolar e o ciclo inicial de Educación Xeral Básica (segundo ciclo de Educación Infantil e primeiro ciclo de Educación Primaria na terminoloxía da Lei Orgánica de Ordenación Xeral do Sistema Educativo de 3 de outubro de 1990) facían a preparación da aprendizaxe da lectura e escritura en lengua catalana... ou as áreas de aprendizaxe preceptivas se impartían en dita lingua, a pesar de haber formulado a súa solicitud ao inicio do curso escolar de que sexa respectado o seu dereito ao ensino en lingua castelá, que establece sen ambigüidade o artigo 14.2 da Lei 7/1983 examinada, polo que cabe considerar que se produciu nestes determinados casos vulneración do dereito fundamental á educación>> (F.D.º 8º)”.

Se ben da sentenza do TS dedúcese a competencia, e certo grao de discrecionalidade, da Administración para determinar cal é o alcance do termo “primeiro ensino” no contexto da Lei autonómica, está claro que tal dereito no pode resultar baleirado de contido por un desenvolvemento regulamentario, de tal maneira que polo menos o primeiro ciclo de ensino primaria non se considere “primeiro ensino”, entendendo, de maneira absurda, que este termo só se refire ao ensino infantil, xa que este non é un tipo de ensino obrigatorio, senón que este comeza co ensino primario. O feito de non incluír como “primeiro ensino” o primeiro ciclo de primaria suporía, ao meu entender, un verdadeiro fraude de Lei por vía regulamentaria, baleirando totalmente de contido un dereito legalmente recoñecido.

Por todo o anteriormente exposto,

SOLICITO:

1) Que canto antes se tomen as medidas oportunas por parte da Administración educativa de Galicia para garantir o dereito do/a meu/miña fillo/a a recibir o primeiro ensino na súa lingua materna no caso de que tal dereito non se estea a respectar tanto tanto no que afecta á “preparación para a aprendizaxe da lectura e a escritura”, como nas demais “áreas de aprendizaxe” (excluídas as materias lingüísticas), xa que nese caso se estaría a vulnerar o seu dereito fundamental á educación, segundo a xurisprudencia que se analizou.
2) Posto que o presente curso xa deu comezo e o incumprimento dunha das obrigas legais da Administración educativa redúcese, en principio, a un sinxelo impreso de preinscripción no que figuren dúas cadrículas, de maneira que poida consignar na que corresponda cal é a lingua materna do meu fillo/a, e iso non supón a confección dun impreso complexo e de difícil ou ambigua interpretación por parte dos seus destinatarios, quero nesta mesma solicitude facer constar, aos efectos oportunos do eficaz exercicio do dereito recoñecido ao/á meu/miña fillo/a no artigo 13.1 da LNL de Galicia e acolléndome ás sentenzas anteriormente referidas e ao principio antiformalista que rexe no procedemento administrativo, que a lingua materna do/a meu/miña fillo/a é:

          CASTELÁN □                                                      GALEGO □

En _________________, a __ de outubro de 2010.

